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d. sérhverja tilkynningu sem berst samkvaemt
2.0g3.tl. 12. gr.,

e. sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
13. gr. svo og gildistokudag uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Lundinum 6. mai 1969 4 ensku og
fronsku i einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evropuradsins og eru baodir textarnir jafn-
gildir. Adalframkvemdastjori Evrépuradsins skal
senda stadfest endurrit til allra rikja sem undirrit-
a0 hafa samninginn eda gerst adilar ad honum.
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(d) any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 12;

(e) any notification received in pursuance of the
provisions of Article 13 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at London, this 6th day of May 1969, in
English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.
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AUGLYSING

um vidhotarsamning vid Evropusamning um upplysingar um erlenda loggjof.

Hinn 19. september 1989 var adalframkvemdastjéra Evropurddsins afthent fullgildingarskjal
fslands vegna vidbétarsamnings vid Evrépusamning fra 7. jini 1968 um upplysingar um erlenda 16ggjof
sem lagOur var fram til undirritunar i Strassborg 15. mars 1978, sbr. auglysingu { C-deild Stjornartidinda
nr. 16/1969. Hann var undirritadur fyrir Islands hond 27. april 1978 med fyrirvara um fullgildingu.
Vidbétarsamningurinn 6dlast gildi 20. desember 1989 ad pvi er Island vardar.

Evropusamningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og viobdtarsamningurinn
sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 10. oktober 1989.

Jon Baldvin Hannibalsson. -
Hannes Hafstein.

Fylgiskjal 1.

EVROPUSAMNINGUR
um upplysingar um erlenda loggjof

EUROPEAN CONVENTION
on Information on Foreign Law

PREAMBLE
The member States of the Council of Europe,
signatories hereto,
Considering that the aim of the Council of
Europe is the achievement of greater unity
between its Members;

Formali
Adildarriki Evropuradsins, sem undirritad hafa
samning pennan,
sem hafa i huga ad markmio Evrépuradsins er
a0 koma 4 aukinni einingu medal adila pess,
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sem eru sannferd um ad stofnun kerfis um
alpjodlega gagnkvaema adstoo til pess ad audvelda
storf domsyslustjornvalda til pess ad afla upplys-
inga um erlenda 16ggj6f muni studla ad pvi ad
markmidi pessu verdi ndo,

hafa ordid dsatt um eftirfarandi:

1. gr.
Gildissvid samningsins

1. Samningsadilar takast 4 hendur ad lata
hver 60rum 1 té { samrami vi0 dkvadi samnings
pessa upplysingar um 16ggjof sina og malsmedferd
a svioi einkamala og verslunarmdla svo og um
démsyslustofnanir sinar.

2. P6 mega tveir eda fleiri samningsadilar
dkveda a0 lata sin 4 milli gildissvid samnings pessa
taka til annarra svida en peirra sem nefnd eru {
tolulionum nest hér ad framan. Senda skal texta
slikra samninga til adalframkvamdastjora
Evrépuradsins.

2. gr.
Milligongustofnanir rikja

1. Til pess ad framfylgja dkvedum samnings
pessa skal sérhver samningsadili setja a stofn eda
tilnefna sérstaka stofnun (hér 4 eftir nefnd ,,mét-
tokustofnun*):

a. til pess a0 veita viotoku beidnum um upplys-
ingar par sem um getur i 1. tl. 1. gr. samnings
pessa fra 60rum samningsaodila;

b. til pess ad annast afgreidslu a beidnum pess-
um i samremi vio 6. gr.

Mottokustofnunin  getur verid annadhvort
raduneyti eda onnur rikisstofnun.

2. Sérhver samningsadili ma setja 4 stofn eda
tilnefna eina eda fleiri stofnanir (hér 4 eftir nefnd
wsendistofnun®) til pess ad veita viotoku beionum
um upplysingar frd domsyslustjérnvoldum sinum
og senda bpear til logberrar erlendrar mottoku-
stofnunar. Tilnefna ma mottékustofnun sem
sendistofnun.

3. Sérhver samningsadili skal senda adalfram-
kvemdastjéra Evropurddsins nafn og heimilisfang
mottékustofnunar sinnar og, eftir pvi sem vid 4,
sendistofnunar eda sendistofnana sinna.

3. gr.
Stjornvéld sem rétt hafa til ad beidast upplysinga

1. Beionium upplysingar skal dvallt sett fram af
démsyslustjornvaldi jafnvel pétt pad stjérnvald
hafi ekki samid hana. Beioni ma eingdngu setja
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Convinced that the creation of a system of
international mutual assistance in order to facili-
tate the task of judicial authorities in obtaining
information on foreign law, will contribute to the
attainment of this aim,

Have agreed as follows:

Article 1
Scope of the Convention

1. The Contracting Parties undertake to supply
one another, in accordance with the provisions of
the present Convention, with information on their
law and procedure in civil and commercial fields as
well as on their judicial organisation.

2. However, two or more Contracting Parties
may decide to extend as between themselves the
scope of the present Convention to fields other
than those mentioned in the preceding paragraph.
The text of such agreements shall be communi-
cated to the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 2
National liaison bodies

1. In order to carry out the provisions of the
present Convention each Contracting Party shall
set up or appoint a single body (hereinafter re-
ferred to as the “receiving agency”):

(a) to receive requests for the information
referred to in Article 1, paragraph 1. of the
present Convention from another Contracting
Party;

(b) to take action on these requests in accord-
ance with Article 6.

The receiving agency may be either a Ministe-
rial department or other State body.

2. Each Contracting Party may set up or appoint
one or more bodies (hereinafter referred to as
“transmitting agency”) to receive requests for
information from its judicial authorities and to
transmit them to the competent foreign receiving
agency. The receiving agency may be appointed as
a transmitting agency.

3. Each Contracting Party shall communicate to
the Secretary General of the Council of Europe
the name and address of its receiving agency and,
where appropriate, of its transmitting agency or
agencies.

Article 3
Authorities entitled to make a request for
information
1. A request for information shall always
emanate from a judicial authority, even when it
has not been drawn up by that authority. The
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fram pegar raunverulega hefur verid hafist handa
um malshéfoun.

2. Sérhver samningsadili ma, hafi hann ekki
sett 4 stofn eda tilnefnt sendistofnun, gefa til
kynna med yfirlysingu til adalframkvaemdastjora
Evrépuradsins hvert af stjérnvoldum bess bad
telur domsyslustjornvald i merkingu télulidarins
nast hér ad framan.

3. Tveir eda fleiri samningsadilar mega dkveda
a0 lata sin 4 milli samning pennan taka til beidna
fra stjornvoldum 60rum en démsyslustjornvold-
um. Senda skal texta slikra samninga til adalfram-
kvemdastjéra Evropurddsins.

4. gr.
Efni i beidni um upplysingar

1. I beidni um upplysingar skal geta démsyslu-
stjérnvalds pess sem setur hana fram svo og edlis
malsins. [ henni skal tilgreina eins ndkvemlega og
unnt er atridi pau sem upplysinga er 6skad um
varO0andi 16ggjof rikisins sem beidninni er beint til,
og, par sem fleiri en eitt réttarkerfi er 1 rikinu sem
beidninni er beint til, pad réttarkerfi sem upplys-
inga er beidst um.

2. I beidninni skal ennfremur geta peirra stad-
reynda sem naudsynlegar eru bzdi til pess ad hin
verOi rétt skilin svo og til pess ad unnt sé ad semja
nakvemt og itarlegt svar. Afrit af skj6lum ma ldta
fylgja pegar pad er naudsynlegt til pess ad skyra
efnissvid beidninnar.

3. I beidni mé einnig greina atridi 4 6drum
svidum en peim er um getur i 1. tl. 1. gr. par sem
par tengjast grundvallaratridum peim sem til-
greind eru { beiOninni.

4. Semji domsyslustjornvald ekki beidnina skal
henni fylgja akvordun pess stjérnvalds sem heimil-
ar hana.

5. gr.
Sending beidni um upplysingar
BeiOni um upplysingar skal sendistofnun eda, sé
slik stofnun ekki fyrir hendi, démsyslustjérnvald
pad sem setur hana fram senda beint til méttoku-
stofnunar rikis pess sem beioninni er beint til.

6. gr.
Stjornvold sem vald hafa til ad svara
1. Méttokustofnunin sem hefur veitt vidtoku
beidni um upplysingar getur annadhvort samid
svari0 sjalf eda sent beidnina til annarrar rikis-
stofnunar eda opinberrar stofnunar til pess ad
semja svario.
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request may be made only where proceedings
have actually been instituted.

2. Any Contracting Party may, if it has not set
up or appointed a transmitting agency, indicate,
by a declaration addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, which of its
authorities it will deem a judicial authority within
the meaning of the preceding paragraph.

3. Two or more Contracting Parties may decide
to extend as between themselves the present
Convention to requests from authorities other
than judicial authorities. The text of such agree-
ments shall be communicated to the Secretary
General of the Council of Europe.

Atrticle 4
Contents of a request for information

1. A request for information shall state the
judicial authority from which it emanates as well
as the nature of the case. It shall specify as exactly
as possible the questions on which information
concerning the law of the requested State is
desired, and where there is more than one legal
system in the requested State, the system of the
law on which information is requested.

2. The request shall also state the facts neces-
sary both for its proper understanding and for the
formulation of an exact and precise reply. Copies
of documents may be attached where necessary to
clarify the scope of the request.

3. The request may include questions in fields
other than those referred to in Article 1, para-
graph (1) where they relate to the principal ques-
tions specified in the request.

4. Where a request is not drawn up by a judicial
authority it shall be accompanied by the decision
of that authority authorising it.

Atrticle 5
Transmission of a request for information
A request for information shall be transmitted
directly to the receiving agency of the requested
State by a transmitting agency or, in the absence of
such an agency, by the judicial authority from
which it emanates.

Atrticle 6
Authorities empowered to reply
1. The receiving agency which has received a
request for information may either draw up the
reply itself or transmit the request to another State
or official body to draw up the reply.
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2. Moéttokustofnunin ma { peim tilvikum pegar
pad 4 vid eda vegna stjérnunartilhogunar senda
beidnina til einkastofnunar eda hafs 10gfredings
til pess a0 semja svarid.

3. Nuerliklegt a0 kostnadur hljétist af beitingu
tolulidarins nast hér ad framan og skal pa mot-
tokustofnunin, 40ur en hin hlutast til um sending-
una sem um getur { nefndum to6lulid, gefa stjorn-
valdi pvi sem setti beidnina fram til kynna hvada
einkastofnun eda logfredingi beidnin muni send,
tilkynna nefndu stjérnvaldi eins nakvemlega og
unnt er um liklegan kostnad og bidja um sampykki
pess.

7. gr.
Efni svarsins

Tilgangur me0 svarinu skal vera ad gefa dom-
syslustjérnvaldi pvi sem beidnina setti fram upp-
lysingar 4 hlutlegan og évilhallan hatt um 16ggjof
rikis pess sem beidninni er beint til. T svarinu skal
greina, eftir pvisem vid 4, lagatexta pa og domsur-
lausnir paer sem mali skipta. Pvi skulu fylgja, ad
pvi marki sem naudsynlegt pykir til pess ad
stjiérnvald pad sem beidnina setti fram fai viohlit-
andi upplysingar, ©ll vidbotarskjol svo sem
urdreettir ur frediritum og undirbuningsvinnu-
skjol. Pvi mega einnig fylgja athugasemdir til
skyringar.

8. gr.
Ahrif svarsins
Upplysingar pzr sem gefnar eru { svari skulu
ekki binda domsyslustjérnvald pad sem beidnina
setti fram.

9. gr.
Sending svarsins
Moéttokustofnunin skal senda sendistofnuninni
svari0 hafi st stofnun sent beidnina eda démsyslu-
stjérnvaldinu hafi pad sent beidnina beint.

10. gr.
Skylda til ad svara
1. Méttokustofnunin sem beidni um upplysing-
ar hefur verid sent til skal annast afgreidslu 4
beidninni { samremi vid 6. gr., sbr. pé 11. gr.

2. Semji méttokustofnunin ekki svarid er henni
skylt a0 dbyrgjast ad svar verdi sent, sbr. pé
skilyrdin er tilgreind eru i 12. gr.
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2. The receiving agency may, in appropriate
cases or for reasons of administrative organisa-
tion, transmit the request to a private body or to a
qualified lawyer to draw up the reply.

3. Where the application of the preceding para-
graph is likely to involve costs, the receiving
agency shall, before making the transmission
referred to in the said paragraph, indicate to the
authority from which the request emanated the
private body or lawyer to whom the request will be
transmitted, inform the said authority as accurate-
ly as possible of the probable cost, and request its
consent.

Article 7
Content of the reply

The object of the reply shall be to give informa-
tion in an objective and impartial manner on the
law of the requested State to the judicial authority
from which the request emanated. The reply shall
contain, as appropriate, relevant legal texts and
relevant judicial decisions. It shall be accom-
panied, to the extent deemed necessary for the
proper information of the requesting authority, by
any additional documents, such as extracts from
doctrinal works and “travaux préparatoires”. It
may also be accompanied by explanatory com-
mentaries.

Article 8
Effects of the reply
The information given in the reply shall not bind
the judicial authority from which the request
emanated.

Article 9
Communication of the reply
The reply shall be addressed by the receiving
agency to the transmitting agency, if the request
has been transmitted by this agency, or to the
judicial authority, if the request was sent directly
by the latter.

Article 10
Duty to reply

1. The receiving agency to whom a request for
information has been sent shall, subject to the
provisions of Article 11, take action on the request
in accordance with Article 6.

2. Where the reply is not drawn up by the
receiving agency, the latter shall be bound to
ensure that a reply is sent subject to the conditions
specified in Article 12.
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11. gr.
Undantekningar fra skyldu til ad svara
Riki pad sem beidninni er beint til ma neita a0
annast afgreidslu 4 beidni um upplysingar hafi mal
pad sem beidnin er sprottin af dhrif 4 hagsmuni
pess eda telji pad ad svarid gati skadad fullveldi
pess eda Oryggi.

12. gr.
Timatakmork fyrir svar

Svar vid beioni um upplysingar skal veita svo
fljott sem audid er. Sé po porf 4 1ongum tima til
undirbtinings svarsins skal mottdkustofnunin til-
kynna pad pvi erlenda stjérnvaldi sem beidnina
setti fram og, ef unnt er, gefa jafnframt til kynna
pann dag sem liklegt er ad svarid muni sent.

13. gr.
Vidbotarupplysingar
1. Mottokustofnunin svo og st stofnun eda si
madur sem hin hefur falid ad svara i samrami vid
6. gr. ma bidja stjérnvald pad sem beidnina setti
fram ad lata 1 té par vidbotarupplysingar sem
henni pykja naudsynlegar til pess ad semja svario.

2. Méttokustofnunin skal senda beidnina um
vidbotarupplysingar & sama hatt og gert er rad
fyrir 1 9. gr. um sendingu svarsins.

14. gr.
Tungumal
1. Beionin um upplysingar og fylgiskjol skulu
vera 4 tungumadli eda 4 einu af opinberum tungu-
malum rikis pess sem beidninni er beint til eda
pyding 4 pad tungumal fylgi. Svario skal vera a
tungumali pess rikis sem beidninni er beint til.

2. Tveir eoOa fleiri samningsadilar geta po
akve0io ad vikja sin 4 milli fra akvedum tolulidar-
ins n@st hér ad framan.

15. gr.
Kostnadur

1. Svar skal ekki hafa i for med sér greidslu
neinna gjalda né kostnadar nema peirra sem um
geturi3.tl. 6. gr. sem rikid er beidnina setur fram
skal greida.

2. Tveir eda fleiri samningsadilar mega po
dkveda ad vikja sin 4 milli frd akvedum tolulidar-
ins nast hér ad framan.
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Article 11
Exceptions to the obligation to reply
The requested State may refuse to take action
on the request for information if its interests are
affected by the case giving rise to the request or if
it considers that the reply might prejudice its
sovereignty or security.

Article 12
Time-limit for the reply

The reply to a request for information shall be
furnished as rapidly as possible. However, if the
preparation of the reply requires a long time, the
receiving agency shall so inform the requesting
foreign authority and shall, if possible, indicate at
the same time the probable date on which the
reply will be communicated.

Article 13
Additional information

1. The receiving agency, as well as the body or
the person whom it has instructed to reply, in
accordance with Article 6, may request the
authority from which the request emanates to
provide any additional information it deems
necessary to draw up the reply.

2. The request for additional information shall
be transmitted by the receiving agency in the same
way as is provided by Article 9 for the communica-
tion of the reply.

Article 14
Languages
1. The request for information and annexes
shall be in the language or in one of the official
languages of the requested State or be accom-
panied by a translation into that language. The
reply shall be in the language of the requested
State.
2. However, two or more Contracting Parties
may decide to derogate, as between themselves,
from the provisions of the preceding paragraph.

Article 15
Costs

1. The reply shall not entail payment of any
charges or expenses except those referred to in
Article 6, paragraph 3, which shall be borne by the
State from which the request emanates.

2. However, two or more Contracting P ' ties
may decide to derogate, as between themseives,
from the provisions of the preceding paragraph.
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16. gr.
Sambandsriki
[ sambandsrikjum mé vegna stjornskipulagsa-
stedna fela 6drum rikisstofnunum storf mottoku-
stofnunarinnar énnur en pau sem innt eru af hendi
samkvamt a-1id 1. tl. 2. gr.

17. gr.
Gildistaka samningsins
1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evropurddsins. Hann er
hadur fullgildingu eda vidurkenningu. Fullgilding-
ar- og vidurkenningarskjol skulu athent adalfram-
kvemdstjora Evrépurddsins.

2. Samningur pessi gengur i gildi premur man-
udum eftir afhendingu pridja fullgildingar- eda
vidurkenningarskjalsins.

3. Gagnvart riki sem undirritar samninginn og
fullgildir eda vidurkennir hann sidar 60last hann
gildi premur manudum eftir afhendingu fullgild-
ingar- eda vidurkenningarskjalsins.

18. gr.
Adild rikja sem ekki eru adilar ad Evropuradinu

1. Eftir gildistoku samnings pessa getur rao-
herranefnd Evropurddsins bodid rikjum sem ekki
eru adilar ad Evropuradinu ad gerast adilar ad
samningnum.

2. Adoild gerist med pvi ad adildarskjal er athent
a0alframkvemdastjora Evropurddsins og tekur
pad gildi premur manudum eftir athendingu.

19. gr.
Landssvadi sem samningurinn tekur til
1. Sérhverjum samningsadila er heimilt viod
undirritun eda vid afhendingu fullgildingar-, vio-
urkenningar- eda adildarskjals ad tilgreina pad
e0a pau landssve0i sem samningur pessi ner til.

2. Sérhver samningsadili getur, vid afhendingu
fullgildingar-, vidurkenningar- eda adildarskjals
eOa sidar, lyst pvi yfir vid adalframkvamdastjora
Evrépuradsins ad samningur bessi ndi einnig til
hvada annars landssvadis eda landssveda sem
tilgreind eru 1 yfirlysingunni enda fari hann meo
utanrikismal pess eda hefur heimild til ad skuld-
binda pad.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvemt
undanfarandi tolulid ma afturkalla fyrir hvert pad
landssvadi sem par er greint 4 pann hatt sem malt
er fyrir um 1 20. gr. samnings pessa.
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Atrticle 16
Federal States
In Federal States, the functions of the receiving
agency other than those exercised under Article 2,
paragraph 1 (a) may, for constitutional reasons,
be conferred on other State bodies.

Article 17
Entry into force of the Convention

1. This Convention shall be open to signature by
the member States of the Council of Europe. It
shall be subject to ratification or acceptance.
Instruments of ratification or acceptance shall be
deposited with the Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

2. This Convention shall enter into force three
months after the date of the deposit of the third
instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or
accepting subsequently, the Convention shall
come into force three months after the date of the
deposit of its instrument of ratification or
acceptance.

Article 18
Accession of a State not a Member of the
Council of Europe

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State to
accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect three months after the date of its
deposit.

Article 19
Territorial scope of the Convention

1. Any Contracting Party may, at the time of
signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing
its instrument of ratification, acceptance or acces-
sion or at any later date, by declaration addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe, extend this Convention to any other
territory or territories specified in the declaration
and for whose international relations it is respon-
sible or on whose behalf it is authorised to give
undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any terri-
tory mentioned in such declaration, be withdrawn
according to the procedure laid down in Article 20
of this Convention.
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20. gr.

Gildistimi samningsins og uppsogn

1. Samningur pessi gildir 6timabundid.

2. Sérhver samningsadili getur hvenar sem er
sagt samningi pessum upp med tilkynningu til
adalframkvemdstjora Evrépuradsins.

3. Slik uppsogn tekur gildi sex manudum eftir
pann dag er adalframkvamdastjéra berst tilkynn-
ingin.

21. gr.
Hlutverk adalframkvzaemdastjéra Evropuradsins

Adalframkvaemdastjori Evrépuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépuradsins og sérhverju
riki sem gerst hefur adili a0 samningnum um:

a. sérhverja undirritun,

b. afhendingu sérhvers fullgildingar-, vidur-
kenningar- eda adildarskjals,

c. sérhvern gildistokudag samnings pessa sam-
kvemt 17.gr.,

d. sérhverja tilkynningu sem berst samkvemt
2.t 1.gr.,3.tl. 2. gr.,2.tl. 3. gr.og 2. og 3. tl. 19.

gr.,

e. sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
20. gr. svo og gildistokudag uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort 1 Lundinum 7. jini 1968 4 ensku og
fronsku 1 einu eintaki sem vardveitt skal 1 skjala-
safni Evrépurddsins og eru baodir textarnir jafn-
gildir. Adalframkvamdastjéri Evrépuradsins skal
senda stadfest endurrit til allra rikja sem undirrit-
a0 hafa samninginn eda gerst adilar ad honum.

Fylgiskjal 2.

VIPBOTARSAMNINGUR
vido Evropusamning um upplysingar
um erlenda loggjof

Adildarriki Evropurddsins, sem undirritad hafa
samning bennan,

sem hafa hliosjon af dkvedum Evrépusamn-
ingsins um upplysingar um erlenda 16ggjof sem
lagdur var fram til undirritunar i London 7. jini
1968 (hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn®),
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Article 20

Duration of the Convention and denunciation

1. This Convention shall remain in force
indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Convention by means
of a notification addressed to the Secretary Gener-
al of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

Atrticle 21
Functions of the Secretary General of the Council
of Europe

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to this Convention of:

(a) any signature;

(b) any deposit of an instrument of ratification,
acceptance or accession;

(c) any date of entry into force of this Conven-
tion in accordance with Article 17 thereof;

(d) any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraph 2 of Article 1, paragraph 3
of Article 2, paragraph 2 of Article 3 and para-
graphs 2 and 3 of Article 19;

(e) any notification received in pursuance of the
provisions of Article 20 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at London, this 7th June 1968, in French
and English, both texts being equally authorita-
tive, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each of the signatory
and acceding States.

ADDITIONAL PROTOCOL
to the European Convention on Information on
Foreign Law

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Having regard to the provisions of the Euro-
pean Convention on Information on Foreign Law,
opened for signature in London 7 June 1968
(hereinafter referred to as “the Convention”);
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sem hafa { huga ad @skilegt er ad lata kerfid um
alpjodlega gagnkvaema adstod sem komid er a
med peim samningi taka til svios hegningarlaga og
laga um medferd opinberra mala innan fjolhlioa
ramma sem opinn sé 6llum samningsadilum samn-
ingsins,

sem hafa i huga ad i pvi skyni ad utryma
efnahagslegum hindrunum fyrir ddmsmedferd og
ad audvelda monnum i efnahagslega veikri stoou
a0 framfylgja rétti sinum { aoildarrikjunum sé
einnig @skilegt ad lata kerfio sem komio var 4 med
samningnum taka til l6gfraedilegrar adstodar og
radleggingar { einkamdlum og verslunarmdlum,

sem taka tillit til pess a0 {2. tl. 1. gr. samningsins
er gert rdd fyrir ao tveir eda fleiri samningsadilar
megi dkveda ad lata sin 4 milli gildissvio samnings-
ins taka til annarra svida en um getur { samningn-
um,

sem taka tillit til pess ad i 3. tl. 3. gr. samningsins
er gert rao fyrir ad tveir eda fleiri samningsadilar
megi akveda ad lata sin & milli samninginn taka til
beidna frd stjérnvoldum 6drum en domsyslu-
stjornvoldum,

hafa oroid asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
1. gr.

Samningsadilar takast 4 hendur ad veita hver
00rum i samraemi vio dkvadi samningsins upplys-
ingar um efni laga sinna og réttarfarslég sin og
domstofnanir sinar 4 svioi sakamala, par meo talin
saksoknarstjornvold, svo og um 16g vardandi
fullnustu refsiraostafana. Skuldbinding pessi
tekur til sérhverra meoferda vardandi misgeroir
pegar saksokn fyrir par 4 peim tima pegar upplys-
inga er beidst fellur undir [6gségu domsyslustjorn-
valds bess adila sem beidnina setur fram.

2. gr.

Beidni um upplysingar vardandi atrioi sem um
getur{ 1. gr. ma:

a. ekki einungis domstoll setja fram, heldur
sérhvert démsyslustjornvald sem hefur [6gsogu til
a0 akera fyrir misgerdir eda til ad fullnzgja
démum sem felldir hafa verio med endanlegum og
bindandi dhrifum; og

b. ekki einungis setja fram pegar raunverulega
hefur verid hafist handa um malsmeoferd, heldur
einnig pegar malsmedferd er fyrirhugud.
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Considering that it is desirable to extend the
system of international mutual assistance estab-
lished by that Convention in the field of criminal
law and procedure, in a multilateral framework
open to all the Contracting Parties to the Conven-
tion;

Considering that, with a view to eliminating
economic obstacles to legal proceedings and per-
mitting persons in an economically weak position
more easily to exercise their rights in member
States, it is also desirable to extend the system
established by the Convention to the field of legal
aid and advice in civil and commercial matters;

Noting that Article 1, paragraph 2, of the
Convention provides that two or more Contract-
ing Parties may decide to extend as between them-
selves the scope of the Convention to fields other
than those referred to in the Convention;

Noting that Article 3, paragraph 3, of the
Convention provides that two or more Contract-
ing Parties may decide to extend as between them-
selves the Convention to requests from authorities
other than judicial authorities,

Have agreed as follows:

CHAPTER I
Article 1

The Contracting Parties undertake to supply
one another, in accordance with the provisions of
the Convention, with information in their substan-
tive and procedural law and judicial organisation
in the criminal field, including prosecuting
authorities, as well as on the law concerning the
enforcement of penal measures. This undertaking
applies to all proceedings in respect of offences the
prosecution of which, at the time of the request for
information, falls within the jurisdiction of the
judicial authorities of the requesting Party.

Article 2

A request for information on questions in the
field referred to in Article 1 may;

a. emanate not only from a court, but from any
judicial authority having jurisdiction to prosecute
offences or execute sentences that have been
imposed with final and binding effect: and

b. be made not only where proceedings have

actually been instituted, but also when the institu-
tion of proceedings is envisaged.

Co
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II. KAFLI
3. gr.
Innan ramma skuldbindingar peirrareril. tl. 1.
gr. samningsins getur eru samningsadilar sammala
um ad beidni um upplysingar megi:

a. ekki einungis domsyslustjornvald setja
fram heldur sérhvert stjérnvald eda madur sem
aodhefst innan opinbers kerfis fyrir 16gfredilega
adstod eda logfredilegar rddleggingar vegna
manna i efnahagslega veikri stodu: og

b. ekki einungis setja fram pegar raunverulega
hefur verid hafist handa um malsmedferd heldur
einnig pegar malsmedferd er fyrirhuguod.

4. gr.

1. Sérhver samningsadili sem ekki hefur sett 4
stofn eOa tilnefnt eina eda fleiri stofnanir til pess
a0 starfa sem sendistofnun eins og rad er fyrir gert
i 2. tl. 2. gr. samningsins skal setja a stofn eda
tilnefna slika stofnun eda stofnanir i peim tilgangi
a0 senda beidni um upplysingar { samraemi vio 3.
gr. vidbdtarsamnings pessa til logbarrar erlendrar
mottokustofnunar.

2. Sérhver samningsaoili skal senda adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins nafn og heimilisfang
sendistofnunar beirrar eda sendistofnana peirra
sem settar eru & stofn eda tilnefndar eru i samrami
vi0 tolulidinn nast hér ad framan.

III. KAFLI
5. gr.

1. Sérhvert riki ma vid undirritun eda vio
athendingu  fullgildingar-,  vidurkenningar-,
sampykktar- eda adildarskjals lysa yfir ad pad
muni einungis vera bundio af annadhvort I. eda Il.
kafla viobdotarsamnings pessa.

2. Sérhvert riki sem gefido hefur slika yfirlys-
ingu ma hvenar sem er sidar lysa yfir meo tilkynn-
ingu til adalframkvemdastjéra Evropuradsins ad
pad muni vera bundid af dkvaedum baxoi 1. og II.
kafla. Slik tilkynning skal taka gildi fra peim degi
sem hin er mottekin.

3. Sérhver samningsadili sem bundinn er af
dkvaeoum baoi 1. og 1I. kafla ma hvenar sem er
lysa yfir med tilkynningu til adalframkvemda-
stjéra Evropurddsins ad hann muni einungis vera
bundinn af annadhvort I. eda II. kafla. Slik
tilkynning skal taka gildi sex manudum eftir pann
dag sem hin er mottekin.

4. Akvadi L. og II. kafla, eftir bvi sem vid 4,
skulu einungis gilda milli samningsadila sem eru
bundnir af vidkomandi kafla.
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CHAPTER II
Article 3

Within the framework of the undertaking con-
tained in Article 1, paragraph 1 of the Conven-
tion, the Contracting Parties agree that requests
for information may:

a. emanate not only from a judicial authority
but also from any authority or person acting within
official systems of legal aid or legal advice on
behalf of persons in an economically weak posi-
tion; and

b. be made not only where proceedings have
actually been instituted but also when the institu-
tion of proceedings is envisaged.

Article 4

1. Each Contracting Party which has not set up
or appointed one or more bodies to act as a trans-
mitting agency as provided for in Article 2, para-
graph 2 of the Convention, shall set up or appoint
such an agency or agencies for the purpose of
transmitting any request for information in ac-
cordance with Article 3 of this Protocol to the
competent foreign receiving agency.

2. Each Contracting Party shall communicate to
the Secretary General of the Council of Europe
the name and address of the transmitting agency
or agencies set up or appointed in accordance with
the preceding paragraph.

CHAPTER 111
Atrticle 5

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it
will only be bound by one or the other of Chapters
I and II of this Protocol.

2. Any State having made such a declaration
may, at any subsequent time, declare by means of
a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe that it will be bound by
the provisions of both Chapters I and II. Such
notification shall take effect from the date of its
reception.

3. Any Contracting Party which is bound by the
provisions of both Chapters I and II may at any
time declare by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe
that it will only be bound by one or the other of
Chapters I and II. Such notification shall take
effect six months after the date of the receipt of
such notification.

4. The provisions of Chapter I or II, as the case
may be, shall be applicable only between Con-
tracting Parties which are bound by the Chapterin
question.
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6. gr.

1. Vidbétarsamningur pessi skal liggja frammi
til undirritunar fyrir adildarriki Evropuradsins
sem hafa undirritad hann og geta pau gerst adilar
a0 honum meo:

a. undirritun an fyrirvara um fullgildingu, vio-
urkenningu eda sampykki,

b. undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
vidurkenningu eda sampykki dsamt sioari fullgild-
ingu, vidurkenningu eda sampykki.

2. Fullgildingar-, vidurkenningar- og sam-
pykktarskjol skulu afhent adalframkvaemdastjora
Evropurddsins.

3. Adildarriki Evrépuradsins getur ekki undir-
ritad vidbotarsamning pennan an fyrirvara um
fullgildingu, vidurkenningu eda sampykki, eda
fullgilt, vidurkennt eda sampykkt hann, nema pad
hafi 40ur eda samtimis fullgilt eda vidurkennt
samninginn.

7. gr.

1. Vidbotarsamningur pessi gengur 1 gildi
premur médnudum eftir ad prji aodildarriki
Evropuradsins hafa gerst adilar ad honum 1 sam-
remi vio 6. gr.

2. Gagnvart adildarriki a0 Evropurddinu sem
sidar undirritar viobotarsamninginn an fyrirvara
um fullgildingu, vidurkenningu eda sampykki eda
fullgildir, vidurkennir eda sampykkir hann ¢0last
hann gildi premur manudum eftir slika undirritun
eda afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-
eOa sampykktarskjalsins.

8. gr.

1. Eftir gildistoku vidbotarsamnings pessa get-
ur radherranefnd Evrépurddsins boodid rikjum,
sem hafa gerst adilar ad samningnum eda verid
bo0id ad gerast adilar ad samningnum, a0 gerast
einnig adilar ad viobdtarsamningi pesum.

2. Adild gerist med pvi ad adildarskjal er afthent
adalframkvaemdastjora Evrépurddsins og tekur
pao gildi premur manudum eftir afhendingu.

9. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vi0 undirritun eda
vid afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-,
sampykktar- eda adildarskjals a0 tilgreina pad eda
pau landssvadi sem vidbdtarsamningur pessi nar
til.

2. Sérhvert riki getur, vid afhendingu fullgild-
ingar-, vidurkenningar-, sampykktar- eda adildar-
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Article 6

1. This Protocol shall be open to signature by
the member States of the Council of Europe,
signatory to the Convention, who may become
Parties to it either by:

a. signature without reservation in respect of
ratification, acceptance or approval;

b. signature with reservation in respect of ratifi-
cation, acceptance or approval, followed by ratifi-
cation, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

3. A member State of the Council of Europe
may not sign this Protocol without reservation in
respect of ratification, acceptance or approval,
nor ratify, accept or approve it, unless it has,
simultaneously or previously, ratified or accepted
the Convention.

Atrticle 7

1. This Protocol shall enter into force three
months after the date on which three member
States of the Council of Europe shall have become
Parties to the Protocol in accordance with the
provisions of Article 6.

2. In the case of any member State which shall
subsequently sign the Protocol without reserva-
tion in respect of ratification. acceptance or ap-
proval or which shall ratify, accept or approve it,
the Protocol shall enter into force three months
after the date of such signature or after the date of
deposit of the instrument of ratification, accept-
ance or approval.

Article 8

1. After the entry into force of this Protocol, any
State which has acceded, or has been invited to
accede, to the Convention, may be invited by the
Committee of Ministers to accede also to this
Protocol.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect three months after the date of its
deposit.

Article 9

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Protocol shall
apply.

2. Any State may, when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
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skjals eda sidar, lyst pvi yfir vi0 adalframkvamda-
stjora Evropurddsins ad viobdtarsamningur pessi
ndi einnig til hvada annars landssvadis eda lands-
sveeda sem tilgreind eru 1 yfirlysingunni enda fari
bad med utanrikismal pess eda hefur heimild til ad
skuldbinda pao.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvaemt
undanfarandi tolulid ma afturkalla fyrir hvert pad
landssvedi sem par er greint med tilkynningu til
adalframkvemdastjora Evropuradsins. Slik aftur-
kollun tekur gildi sex manudum eftir pann dag er
adalframkvaemdastjora berst tilkynningin.

10. gr.
1. Sérhver samningsadili getur hvenar sem er
sagt viobotarsamningi pessum upp meo tilkynn-
ingu til adalframkvemdastjora Evropuradsins.

2. Slik uppsogn tekur gildi sex manudum eftir
pann dag er adalframkvaemdastjéra berst tilkynn-
ingin.

3. Uppsogn samningsins felur sjalfkrafa i sér
uppsogn viobdtarsamnings pessa.

11. gr.

Adalframkvaemdastjori Evrépuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evropurddsins og sérhverju
riki sem gerst hefur adili a0 samningnum um:

a. sérhverja undirritun an fyrirvara um fullgild-
ingu, vidurkenningu eda sampykki,

b. sérhverja undirritun meo fyrirvara um full-
gildingu, viourkenningu eda sampykki,

c. afhendingu sérhvers fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- eda adildarskjals,

d. sérhvern gildistokudag vidbdtarsamnings
pessa samkvemt 7. gr.,

e. sérhverja tilkynningu sem berst samkvaemt
4. gr.,

f. sérhverja yfirlysingu eda tilkynningu sem
berst samkvaemt 5. gr.,

g. sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
9. gr. svo og afturkollun slikrar tilkynningar,

h. sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
10. gr. svo og gildistokudag uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad vidboétarsamning
pennan.
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accession or at any later date, by declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Protocol to any other
territory or territories specified in the declaration
and for whose international relations it is respon-
sible or on whose behalf it is authorised to give
undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any
territory mentioned in such declaration, be with-
drawn by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe. Such
withdrawal shall take effect six months after the
date of receipt by the Secretary General of the
Council of Europe of the notification.

Article 10

1. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of the Council of Europe of such notifica-
tion.

3. Denunciation of the Convention shall auto-
matically entail denunciation of this Protocol.

Article 11

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to the Convention of:

a. any signature without reservation in respect
of ratification, acceptance or approval;

b. any signature with reservation in respect of
ratification, acceptance or approval;

c. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

d. any date of entry into force of this Protocol
in accordance with Article 7 thereof;

e. any notification received in pursuance of the
provisions of Article 4;

f. any declaration or notification received in
pursuance of the provisions of Article 5;

g. any declaration received in pursuance of the
provisions of Article 9 and any withdrawal of any
such declaration;

h. any notification received in pursuance of the
provisions of Article 10 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.
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Gjort 1 Strassborg, 15. mars 1978 4 ensku og
fronsku 1 einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evropurddsins og eru badir textarnir jafn-
gildir. Adalframkvamdastjori Evropuradsins skal
senda stadfest endurrit til allra rikja sem undirrit-
a0 hafa vidbotarsamninginn eda gerst adilar ad
honum.
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Done at Strasbourg, this 15th day of March
1978, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.
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AUGLYSING

um Evrépusamning um vernd dyra i landbiinadi.

Hinn 19. september 1989 var adalframkvaemdastjora Evropuradsins afhent fullgildingarskjal
Islands vegna Evrépusamnings um vernd dyra i landbtnadi sem lagdur var fram til undirritunar i
Strassborg 10. mars 1976. Hann var undirritadur fyrir Islands hond 27. jandar 1977 med fyrirvara um
fullgildingu. Samningurinn 6dlast gildi 20. mars 1990 ad pvi er [sland vardar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 10. oktober 1989.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

EVROPUSAMNINGUR
um vernd dyra i landbiinadi

Adildarriki Evrépurddsins, sem undirritad hafa
samning pennan,

sem telja @skilegt ad koma 4 sameiginlegum
reglum um vernd dyra i landbinadi, einkum i
stérvirkum natimabuskap,

hafa or0id dsatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Almennar reglur
1. gr.

Samningur bessi gildir um hald, umsjén og
hysingu dyra, einkum kvikfé i stérvirkum natima-
biiskap. I samningi pessu merkja ..dyr* dyr sem
alin eru e0a hofo til framleidslu 4 matvelum, ull,
skinnum eda lodfeldum, eda til annarra bunadar-
parfa, og ,stérvirkur natimabuskapur® merkir

Hannes Hafstein.

EUROPEAN CONVENTION
for the Protection of Animals Kept for Farming
Purposes

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Considering that it is desirable to adopt com-
mon provisions for the protection of animals kept
for farming purposes, particulary in modern inten-
sive stock-farming systems,

Have agreed as follows:

CHAPTER I
General Principles
Article 1
This Convention shall apply to the keeping,
care and housing of animals, and in particular to
animals in modern intensive stock-farming
systems. For the purposes of this Convention
“animals” shall mean animals bred or kept for the
production of food, wool, skin or fur or for other



